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Abstract:

After the conceptual framing of the topic, in which we define the most
important concepts and terms relevant to the research, we address the teaching
status of translation in Arab universities, and then we conclude the research by
presenting a set of proposals with the aim of advancing this scientific

specialization of pivotal importance in any desired Arab development project.
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() Pour plus amples informations sur ce sujet, voir: Lavault, fonction de la traduction en
didactique des langues, traductologie et communication.

) For more information on this subject, see: Holmes, The Name and Nature of Translation
Studies.

(") Para mas informacién sobre este tema, ver: Albir, Ensefiar a traducir.
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